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Resumen: Este trabajo propone un estudio de las relaciones didácticas entre textos e imágenes a 
partir de tres categorías de corpus escritos (actividades didácticas en libros de texto, actividades de 
evaluación formativa y certificativa, y textos reguladores de las actividades docimológicas) evidenciados 
en el aprendizaje de lenguas extranjeras en general, y de ELE en particular. Más concretamente, aborda 
el papel de las imágenes en la comprensión y optimización del aprendizaje de corpus escritos en 
ELE. A partir de una serie de teorías iconotextuales, de un análisis del contenido de corpus escritos y 
de una encuesta probabilística suministrada a una muestra de 150 sujetos, se pone de manifiesto que, 
por su representatividad y sus códigos de iconicidad, la imagen constituye un coadyuvante didáctico 
indispensable para la descodificación de los corpus escritos y un prerrequisito semiótico y semántico 
para los alumnos con dificultades de comprensión textual.
Palabras clave: corpus escrito; corpus multimodal; texto/imagen; glotodidáctica; ELE.

ENG Iconotextuality and teaching/learning of SFL in 
cameroonian context: prolegomena of an absent practice

Abstract: This paper proposes a study of the didactic relations between texts and images based on three 
categories of written corpus (didactic activities in textbooks, formative and certifying assessment activities, 
and texts regulating docimological activities) evidenced in the learning of foreign languages in general, and 
of SFL in particular. More specifically, it addresses the role of images in the comprehension and optimisation 
of the learning of written corpus in SFL. On the basis of a series of iconotextual theories, an analysis of the 
content of written corpus and a probabilistic survey of a sample of 150 subjects, it is shown that, because 
of its representativeness and iconicity codes, the image constitutes an indispensable didactic aid for the 
decoding of written corpus and a semiotic and semantic prerequisite for students with textual comprehension 
difficulties.
Keywords: written corpus; multimodal corpus; text/image; glottodidactic; SFL.

FR Iconotextualité et enseignement/apprentissage de l’ELE 
en contexte camerounais: prolégomènes d’une pratique absente

Résumé : Cette étude propose une étude des relations didactiques entre textes et images à partir de 
trois catégories de corpus écrits (activités didactiques dans les manuels, activités d’évaluation formative 
et certificative, textes réglementant les activités docimologiques) mis en évidence dans l’apprentissage de 
langues étrangères en général, et de l’espagnol langue étrangère en particulier. Plus spécifiquement, elle 
aborde le rôle des images dans la compréhension et l’optimisation de l’apprentissage des corpus écrits. 
En s’appuyant sur des théories iconotextuelles, l’analyse de contenu des corpus écrits et une enquête 
probabiliste auprès d’un échantillon de 150 sujets, il en ressort que, par ses codes de représentativité 
et d’iconicité, l’image constitue une aide didactique indispensable au décodage des corpus écrits et un 
prérequis sémiotique et sémantique pour les élèves qui rencontrent des difficultés de compréhension 
textuelle dans une langue étrangère.
Mots-clés :  corpus écrit ; corpus multimodal ; texte/image ; glotodidactique ; ELE.
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1. Introducción
¿Cómo contribuye la integración de los componentes iconográficos en la comprensión de texto s de 
aprendizaje de lenguas? ¿Cómo contribuye la imagen –como medio didáctico– a la construcción del sig-
nificado de un texto y a su descodificación? Las respuestas a estas preguntas nos invitan a problematizar 
el estudio de las relaciones didácticas que existen entre texto e imágenes a partir de corpus escritos del 
aprendizaje de lenguas extranjeras en general y de ELE (español como lengua extranjera) en particular: 
las actividades didácticas de los libros de texto oficiales y las actividades de evaluación formativa y certi-
ficativa. Obviamente, como interés científico y desde el punto de vista de los Medias Studies, los corpus 
iconotextuales han invadido nuestro consumo cotidiano (Yuste Frías, 2011, p. 44). Pues bien, tratamos de 
postular que, en el marco del aprendizaje de ELE en Camerún, donde el español se utiliza en contextos 
limitados, es conveniente que todos los corpus escritos que sirvan para actividades didácticas –explica-
ción y/o comentario de textos, compresión y/o recepción de textos– vayan acompañados de imágenes 
ilustrativas, observándose que los hábitos profesionales en la materia se inclinan más por el uso de textos 
sin ilustraciones iconográficas, que, desde el punto de vista estético, llamaremos trivialmente ‘textos lite-
rarios’ por oposición a los iconotextos, que son más bien ‘textos artísticos’ con la combinación ‘texto/ima-
gen’ como bien suele notarse en los libros de artistas y en los libros ilustrados. Este postulado se justifica 
por los estudios que defienden la primacía del lenguaje visual sobre el escrito-oral. A este propósito, Yuste 
Frías (2011, p. 37) sostiene que leer es ante todo ver, y apoya que los niños ven y miran antes de hablar.

Dicho esto, es menester recordar que el papel y el estatuto de la imagen en el ámbito de la Enseñanza/
Aprendizaje (E/A) de lenguas es objeto de interés científico desde hace varias décadas. Varios didactas 
y especialistas de la iconografía se han interesado ya por la cuestión de la imagen didáctica en general 
y, más concretamente, de la imagen como soporte didáctico en el aprendizaje de lenguas extranjeras 
o, simplemente de la imagen como coadyuvante y relevo para facilitar la descodificación de un texto. 
No se puede hablar de esta relación icono-textual sin convocar a Barthes, que fue uno de los primeros 
semiólogos en interesarse por la cuestión con su estudio “La rhétorique de l’image” (1964), en el que 
intentaba estudiar el binomio imagen/texto en la publicidad. Por supuesto, no se puede hacer caso omi-
so a los trabajos de Nikolajeva y Scott (2001), Van der Linden (2007, 2008), Klinkenberg (2009) y Azéma 
(2016), que cuestionan los procesos de copresencia entre texto e imagen en toda comunicación, ya sea 
publicitaria, literaria, propagandística o puramente didáctica. Estos autores analizan cómo la interac-
ción entre texto e imagen puede influir en la interpretación y comprensión del mensaje, explorando las 
dinámicas y las posibles tensiones que surgen cuando ambos medios coexisten y se complementan en 
la transmisión de informaciones.

En cuanto al aspecto de la investigación sobre los usos del lenguaje visual en didáctica, es correcto 
remontarse al siglo XVII con los trabajos del pedagogo Komensky, que ya insistía en el papel que des-
empeñan los sentidos en la memoria. A partir de 1950, se desarrollaba el movimiento estructuro-global-
audiovisual (SGAV) que sitúa la imagen en el centro de las reflexiones como medio utilizado para traducir 
visualmente los enunciados con el fin de facilitar el acceso de los aprendices al significado (Muller, 
2014, p. 121). En la misma línea, citemos “Pour une lecture ludique de l’image de l’enseignement du tex-
te” (2020) de Lukogho Vagheni que apoya la idea de que la imagen puede utilizarse durante el proceso 
E/A de lectura en el aula de ELE y, Viallon sostiene que “de todos los objetos que pueden contribuir al 
aprendizaje de idiomas, la imagen es sin duda uno de los más interesantes, porque revela cómo, para 
comprender y explicar un código –el lenguaje–, podemos recurrir a otro código”1 (2002, p. 23). Boutrand 
(2013) sigue la misma lógica al analizar el uso de imágenes en los libros de texto y los materiales desti-
nados a los aprendices.

En 2015, Smail demostraba que las imágenes tienen una historia y un vínculo histórico privilegiado 
con la glotodidáctica. Para ella, las imágenes tienen la facilidad de  apelar a la imaginación e incluso a las 
emociones del alumno, lo que puede facilitar su interés por el texto. En sus investigaciones sobre la didác-
tica de los textos y del discurso, la imagen se posiciona como una herramienta eficaz en el aprendizaje 
de lenguas extranjeras y en la comprensión de textos escritos para adolescentes, tesis que se suma al 
estudio que estamos realizando actualmente. Sin embargo, es justo mencionar que en el contexto de la 
E/A de ELE en Camerún, este tema aún no ha sido estudiado. Esta breve revisión bibliográfica es impor-
tante porque demuestra suficientemente que la cuestión de la imagen/texto en la enseñanza de idiomas 
es una problemática que merece especial atención, sobre todo en un contexto como el de Camerún. Para 
alcanzar nuestra meta, utilizaremos varios métodos y enfoques con el fin de tener una visión transversal 
del problema. En primer lugar, los conceptos de anclaje y relevo desarrollados por Barthes nos ayudarán 
a establecer los vínculos de conexión y complementariedad que se tejen entre el corpus escrito y las 

1	 Traducción propia.
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imágenes ilustrativas. Además, convocaremos el análisis del contenido del corpus escrito y el método 
cuantitativo, lo que nos permitirá suministrar una encuesta probabilística a una población de 150 sujetos 
para la recogida de datos.

2. Contexto de estudio
Camerún tiene una política lingüística híbrida que refleja su historia colonial, su propia estructura cul-
tural nacional –con la existencia de más de 250 lenguas– y su despliegue en la escena mundial. Desde 
el punto de vista institucional, esta situación presupone la existencia de un bilingüismo institucional, 
con el inglés y el francés como lenguas de trabajo y de escolarización. Además de este estatus, su 
tejido lingüístico se enriquece con cinco lenguas extranjeras2 que se despliegan en la diplomacia y el 
sistema educativo.3 Fue en 1977 cuando se publicaron las primeras propuestas metodológicas para la 
enseñanza de estas lenguas, según las instrucciones ministeriales n°234/D/MINEDUC/SG/IGP de 08 
de septiembre de 1977. Sin embargo, cabe señalar que se introdujeron antes de las independencias. 
Precisamente, en 1948 para el alemán y en 1951 para el español. Con el tiempo, como consecuencias de 
las contingencias sociopolíticas y las relaciones internacionales, se añadieron el árabe, el italiano y, en 
los últimos años, el chino.

Aparte del aspecto geopolítico (relaciones multilaterales entre Camerún y España, Alemania, China, 
etc.) que puede justificar la presencia de estos idiomas en el sistema educativo camerunés, también hay 
que señalar que responden a una vasta campaña de globalización y expansión. Por ello, la sangría 1 del 
artículo 5 de la Ley n°98/004 de 4 de abril de 1998 sobre la Orientación de la Educación en Camerún 
establece que la misión principal de la educación es formar a ciudadanos arraigados en su cultura, pero 
abiertos al mundo. Se trata, por tanto, de un proceso institucional que va más allá de simples conside-
raciones de nacionalismo frente al neocolonialismo y la alienación lingüística, como suelen defender los 
panafricanistas. En el sistema educativo, el primer curso de cada lengua extranjera se imparte a partir 
de 3.° de E.S.O. en el sistema español. El siguiente cuadro comparativo muestra los cursos de enseñanza 
de ELE en el subsistema francófono de Camerún4 y sus diferentes equivalencias en el sistema español.

Tabla 1. Presentación gradual de la situación del aprendizaje de ELE en secundaria en el sistema francófono camerunés.

Ciclo 1 Ciclo 2
Sistema 
francófono de 
Camerún

6e 5e 4e

1.° curso de 
ELE

3e

2.° 
curso 
de ELE

2nde

3.° curso 
de ELE5

1ère

4.° curso de 
ELE

Tle

5.° curso de 
ELE

Equivalencias 
en el sistema 
educativo 
español

1.° de 
E.S.O.

2.° de 
E.S.O.

3.° de E.S.O. 4.° de 
E.S.O.

/ 1.° de 
Bachillerato

2.° de 
Bachillerato

Enseñanza de 
ELE

No se 
estudia 
ELE

No se 
estudia 
ELE

El alumno 
elige ELE 
de entre las 
demás LLEE

El 
alumno 
sigue 
con ELE

Dos opciones se ofrecen:
-El primer grupo que sigue con los estudios 
de Artes y Ciencias humanas (sigue 
estudiando ELE elegido desde el 1.° curso)
-El segundo grupo que elige estudios de 
Ciencias (ya no estudia lenguas extranjeras)

Fuente: elaboración propia

3. Método

3.1. Pre-encuesta: un análisis preliminar de manuales
La primera fase de recogida de datos ha consistido en un estudio preliminar que nos ha llevado a verificar 
la pertinencia de nuestras hipótesis iniciales, así como los objetivos asignados. Se ha centrado en la explo-
tación de los contenidos de libros de texto de alemán como lengua extranjera (ALE) (ver tabla 2) y de ELE, 
para comparar el flujo de imágenes manipuladas para ilustrar los textos estudiados en el marco de una 
actividad didáctica. Cabe señalar que, en el enfoque por competencias, los textos pueden clasificarse en 
distintas categorías: la categoría de textos utilizados en las actividades de ejercitación y la de textos emplea-
dos en las actividades didácticas. Estas dos categorías se estudian mediante explicaciones de texto (ciclo 1) 

2	 Que, en el contexto institucional camerunés, se consideran erróneamente como L2. En realidad, desde un punto de vista crono-
lógico, estas lenguas son L3 o L4 según la región. Por ejemplo, un locutor cuya lengua materna sea el “fulfulde” (la lengua regional 
más hablada en el Extremo-Norte) podría tener el “fulfulde” como L1, el francés (si es francófono) o el inglés (si es anglófono) 
como L2. Su L3 será el español. En concreto, los conceptos de L1, L2, L3 o L4 reflejan el contexto multilingüe en el que pueden 
encontrarse los estudiantes de español en Camerún. Desde un punto de vista cronológico, se refieren a distintos niveles de 
adquisición de una(s) lengua(s) adicional(es), después de la lengua materna (L1). Es decir, si la L2 se refiere a la primera lengua 
adicional (inglés o francés) que el alumno aprende después de su lengua materna, la L3 remite a la lengua que aprende después 
de haber adquirido la L1 y L2.

3	 Los centros escolares eligen qué lenguas extranjeras estudiar en función de los recursos humanos disponibles.
4	 El país tiene dos subsistemas: el francófono y el anglófono, en el que no se estudia ninguna lengua extranjera.
5	 Este nivel no tiene equivalente directo en el sistema educativo español.
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o comentarios de texto (ciclo 2), utilizando metodologías claramente definidas. Estos textos se utilizan para 
desarrollar las competencias de lectura, comprensión, lingüísticas, léxicas, sociales y pragmáticas.

Entre las entradas iconográficas más presentes en estos libros de texto se encuentran imágenes o fo-
tografías realistas, dibujos, infografías, logotipos, pictogramas, cómics o cartoon, caricaturas, diagramas y 
carteles, con variaciones cromáticas que se adaptan a la escena que se ilustra. Estas imágenes desempe-
ñan dos funciones principales. En primer lugar, la función ilustrativa, en la que la imagen se yuxtapone al texto 
con el motivo de orientar su descodificación y su comprensión. Se trata de la función de anclaje, que supone 
que la imagen representa lo que dice el texto gracias a su iconicidad y código de referencia, que aporta in-
dicaciones sobre el tema tratado y que describe una situación de vida real. En segundo lugar, la función de 
mediación, por la que las imágenes sirven de mediación entre la lengua de partida de los alumnos (lengua 
materna y/o lengua de escolarización) y el ELE.

Tabla 2. Presentación gradual de la situación del aprendizaje de ELE en secundaria en el sistema francófono camerunés

N° Libros de texto Textos Texto con 
imagen

Texto sin 
imagen

Libros de texto de ALE
1 IHR und WIR plus, Textbuch 1 (4e), 2018 25 T=25

100%
0

0%
2 IHR und WIR plus, Textbuch 2 (3e), 2018 27 T = 27

100%
0

0%
3 IHR und WIR plus, Textbuch 3 (2nde), 2016 38 T = 31

88.57%
T = 7

18.42%
4 Deutshch in Afrika (1ère), 2021 21 T = 21

100%
T = 0

0%
5 IHR und WIR plus 4 (Tle), 2020 15 T = 12

80%
T = 3
20%

6 Les génies en Allemand Textbuch (Tles), 2019 32 T = 22
68.75%

T = 10
31.25%

Total 158 138
87.34%

20
12.65%

Libros de texto de ELE
7 Nueva didáctica del español 1 (4e), 2020 23 T = 16

69.56%
T = 7

30.43%
8 Nueva didáctica del español 2 (3e), 2020 58 T = 40

68.96%
T = 18

31.03%
9 Nueva didáctica del español 3 (2nde), 2020 75 T = 33

44%
T = 42

56%
Total 156 89

57.05%
67

42.94%

Fuente: elaboración propia

 Esta pre-encuesta enfocada en la manipulación de contenidos ha revelado una brecha significativa en-
tre los libros de texto de ALE y de ELE en cuanto al uso de imágenes ilustrativas. Se nota que los manuales 
de ELE tienen un alto porcentaje de textos literarios, con el único manual Nueva didáctica del español 3, 
que tiene un 56% de textos sin ilustraciones frente a un 44% con ilustraciones. Este porcentaje es supe-
rior al de los seis manuales de ALE explotados que, en conjunto, sólo culminan un 12.65% de textos sin 
ilustraciones frente a un 87.34% de textos ilustrados. Estas cifras son bastante alarmantes para el apren-
dizaje de una lengua que sólo se practica en el aula y durante menos de tres horas a la semana, teniendo 
en cuenta que, incluso durante las tres horas –oficiales– de clase, los docentes francófonos tienden a 
enseñar utilizando el francés, que es L1 para unos y L2 para otros. Se trata de una práctica que se remonta 
a las primeras metodologías de enseñanza de ELE en Camerún con el método directo. Además, enseñar 
el español en francés se hace a veces inconscientemente porque, fuera del aula, la lengua que practican 
es el francés o una lengua local o nacional. Por ello, es bastante crítico señalar la ausencia de iconos en 
los libros de texto de ELE.

3.2. Encuesta y recogida de datos
Para averiguar nuestras hipótesis y verificar la validez del presente estudio como objeto de interés científico, 
hemos suministrado una encuesta a una muestra probabilística de 100 alumnos de primer curso de ELE y 50 
alumnos de tercer curso de ALE, sin distinción de sexo ni de edad, aunque la mayoría de ellos tenían entre 
13 y 17 años de edad. Esta diferencia de sujetos entre ELE y ALE puede explicarse por el hecho de que, en el 
contexto camerunés, se revela que hay más alumnos estudiando español que alemán:

Si en un principio el alemán superaba al español como primera lengua extranjera en Camerún, ahora 
podemos decir que la tendencia se ha invertido, y eso a pesar de que los recursos que destinan las 
autoridades y organizaciones alemanas a la difusión y promoción de su lengua son significativamente 
superiores a los que destina España. (Godínez González et al., 2006, p. 63)
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Entre septiembre de 2021 y octubre de 2022, se realizó una encuesta con preguntas de opción múltiple 
en tres centros escolares con un rango etario de 13 a 17 años. El número de encuestados fue de ciento 
cincuenta alumnos divididos en tres grupos y dos niveles: 1.° curso de ELE para el primer ciclo y 3.° curso 
de ELE para el segundo ciclo. Se eligieron estos niveles (introductorios a cada ciclo) porque mientras el 
primer grupo está formado por principiantes que dan sus primeros pasos con las lenguas extranjeras, el 
segundo ya tiene tres años de experiencia, pero también está introduciendo el segundo ciclo. Las dos 
primeras encuestas se dirigieron a dos categorías de sujetos, pero en las mismas condiciones de dura-
ción –25 segundos por texto– y espacio. La primera categoría, constituida de 50 alumnos de primer curso, 
recibió dos textos sin imágenes y tenía que elegir entre tres respuestas propuestas la que correspondía al 
objeto del texto. El mismo ejercicio se realizó con el segundo grupo del mismo nivel, pero esta vez inclu-
yendo una imagen como complemento del texto.

En la tabla siguiente se detalla cómo se ha realizado la encuesta y se presenta la muestra.
Tabla 3. Cuadro sinóptico de la muestra

Instituto Región Asesor de ejecución Nivel Muestra Fecha de 
ejecución

Encuesta 1, Grupo 1, Español/LE (Texto literario)
Instituto 
Bilingüe de 
Malantouen

Oeste Gislain ESSOME LELE 1.° curso 
de ELE 50

13 de 
septiembre de 
2021

Encuesta 2, Grupo 2, Español/LE (Texto/imagen)
Instituto 
Bilingüe de 
Grand-Souza

Litoral Cédric TEGUEDONG 
NGUEKEU

1.° curso 
de ELE 50 4 de octubre 

de 2022

Encuesta 3, Grupo 3 (cruzada), Español/LE (Texto/imagen)
Instituto 
Bilingüe de 
Malantouen

Oeste Gislain ESSOME LELE 3.° curso 
de ELE 50 7 de marzo de 

2022

Total 150
Fuente: elaboración propia

Figura 1. Encuesta 1, Grupo 1, Español/LE (Texto literario)

Fuente: Nueva didáctica del español 1 (2020, p. 13)

El texto de las Figuras 2 y 3 se enmarca en el libro Nueva didáctica del español 1, que se usa en el primer 
año de estudios de español en el liceo. Es un diálogo sobre la interacción entre alumnos en el patio del co-
legio al reanudarse las clases. El texto de la Figura 4, extraído de IHR und WIR plus, Textbuch 3, usado en el 
tercer año de estudios de alemán en el liceo, trata de los problemas interculturales y el racismo.

La tercera encuesta fue cruzada y se suministró a una muestra de 50 alumnos de tercer año de ELE. Con 
estos sujetos, el procesamiento fue diferente del ya presentado. Para esta tercera categoría, se sometió a 
estudio un texto de un manual de ALE, a saber, IHR und WIR plus, Textbuch 3 para el tercer año de estudios 
de alemán en el liceo. En esta ocasión, la consigna de la encuesta se redactó en francés por dos motivos. 
En primer lugar, para no someter a los encuestados a una segunda dificultad que es la de descodificar la 
lengua alemana, mientras que la lengua española ya es una dificultad en sí misma. En segundo lugar, para 
facilitar el desarrollo de la actividad a sabiendas de que el uso del francés (lengua común a los encuestados) 
no dificultaría la consecución de los objetivos de la encuesta.
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Figura 2. Encuesta 2, Grupo 2, Español/LE (Texto/imagen)

Fuente: Nueva didáctica del español 1 (2020, p. 13)

Figura 3. Encuesta 3, Grupo 3 (cruzada), Español/LE (Texto/imagen)

Fuente: IHR und WIR Plus, Textbuch 3 (2016, p. 26)

Esta encuesta ha permitido verificar la hipótesis de que la simpl e destreza icónica puede bastar para que 
un aprendiz tenga los requisitos previos para poder descodificar corpus escritos. En este caso, la lectura del 
texto se considera subsidiaria. En otras palabras, los sujetos encuestados serán capaces de inferir sobre el 
contenido del texto sin poseer necesariamente las competencias lingüísticas y lectoras de la lengua meta, 
es decir, sin saber leer el texto (como es el caso con este tercer grupo de nuestra). Aquí, la única destreza 
desplegada será la visual. Su bagaje cultural y los signos, iconos, objetos y colores de la imagen les permi-
tirán descodificarla y vincularla con un tema de su vida cotidiana: un cumpleaños, una fiesta, un accidente o 
una pareja interracial, como en la Figura 3; o con una situación-problema que ya hayan estudiado o vivido en 
la vida real. Desde esta postura, Viallon (2022) sostiene que en el marco de la E/A de lenguas, las imágenes 
que aparecen esencialmente en forma de dibujos acompañan al contenido temático de la lección.
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4. Resultados e interpretación de los datos
Los resultados de las tres encuestas realizadas se han clasificado en dos categorías: entre respuestas co-
rrectas (respuestas 2) y respuestas incorrectas (respuestas 1 y 3). Las respuestas correctas se han puesto de 
manifiesto en este análisis mediante negrita y subrayado, pero estas marcas fueron ocultadas a los encues-
tados durante el proceso de encuesta. Los resultados se presentan en la Tabla 4 y el Gráfico 1.

Tabla 4. Resultados de encuestas

Respuestas 
correctas

Respuestas 
incorrectas

Encuesta 1, Grupo 1, Español/LE (Texto literario) 11
22%

39
78%

Encuesta 2, Grupo 2, Español/LE (Texto/imagen) 43
86%

7
14%

Encuesta 3, Grupo 3 (cruzada), Alemán/LE (Texto/
imagen)

38
76%

12
24%

Fuente: elaboración propia

Gráfico 1. Presentación gráfica de los resultados de encuestas

Fuente: elaboración propia

De los 50 alumnos del primer grupo a los que se sometió la encuesta, 11 alumnos eligieron la respues-
ta correcta (respuesta 2), mientras que 39 optaron por las respuestas número 1 y número 3. La dificultad 
era perceptible dada la imposibilidad de leer todo el texto en 25 segundos y la ausencia de signos que 
facilitaran su descodificación, aparte de la presencia de personajes que indican que se trata de un diálo-
go entre tres personas (Samé, Rosa y Mario). En el segundo grupo, los resultados fueron más evidentes, 
y la diferencia con el primer grupo fue significativa. La gran mayoría de los encuestados resuelve que el 
texto trata de un encuentro entre amigos en el patio de recreo (respuesta 2), con una media del 86% de 
respuestas correctas frente a sólo un 14% de respuestas incorrectas. En los comentarios e intercambios 
posteriores a las encuestas que mantuvimos con esta categoría de sujetos sobre lo que facilitó sus res-
puestas, apostaron que, en la imagen, ya se ve a un grupo de personas con uniformes que parecen estar 
manteniendo una conversación. Desde esta postura, la imagen, con su valor de iconicidad, ancla, fija y 
orienta la semántica del texto.

Entonces, la iconicid ad, entendida como todo signo que se parece a lo que designa o a su referente 
–capacidad de representar las cosas–, les permitió establecer correspondencias rápidas con los referen-
tes que tienen de su cultura personal y adivinar aproximadamente el contenido del texto. En este caso, el 
componente iconográfico ilustra el contenido temático de la situación de vida de la unidad didáctica. En el 
caso de los libros de texto, es evidente que los autores y/o editores no utilizan las imágenes por casuali-
dad. Su selección e incorporación en los textos u otras actividades es un proceso cuidadoso y meticuloso 
que cumple una función pedagógica. Debe tener un vínculo directo con el tema tratado. Esto se averigua 
con los sujetos encuestados en el grupo 3. A pesar de la dificultad lingüística a la que se enfrentaron, al 
ser el sistema lingüístico alemán diferente del sistema al que están acostumbrados (español, que deriva 
de las lenguas romances), se mostraron seguros en sus respuestas a la temática desarrollada en el texto, 
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con un 76% de respuestas correctas. Comentaron que la imagen en sí misma vale más que mil palabras y 
que está cargada de varios significados para descodificar la actividad. Para ello, pretextaron la actitud de 
las dos manos, que representan visiblemente dos razas, dos culturas: la africana para la mano negra del 
hombre y la europea/occidental para la mano blanca de la mujer. Las dos se entrelazan para significar una 
unión o una amistad. De hecho, el texto titulado “Amor sin fronteras” trata de parejas interculturales (ma-
trimonio entre un hombre austriaco y una mujer togolesa), plantea la problemática del multiculturalismo y 
las cuestiones identitarias. La lección que transmite el texto es la lucha contra el racismo y la xenofobia, y 
el fomento de la convivencia y la aceptación entre razas.

5. Actividades docimológicas y corpus escritos: ¿de la fobia iconográfica?
En el contexto educativo camerunés, las actividades docimológicas –actividades formativas, de fin de tri-
mestre y certificativas de fin de año– están también sujetas a lo que consideramos una fobia iconográfica. 
En efecto, en nuestra propia experiencia como profesor, hemos notado que las actividades de comprensión 
textual propuestas en las pruebas de evaluación se limitan a flujos de texto sin ilustración (textos literarios). 
Como socio de varias comunidades digitales de profesores de ELE, hemos podido recopilar, a lo largo de 
6 cursos académicos (2017/2018, 2018/2019, 2019/2020, 2020/2021, 2021/2022 y 2022/2023), un conjunto 
de 376 pruebas de evaluación formativa propuestas en más de 35 centros escolares repartidos por las 10 
regiones del país. Se trata esencialmente de evaluaciones formativas como actos docimológicos que se de-
sarrollan en el transcurso de las secuencias didácticas del curso escolar y al fin de cada trimestre. La Tabla 
5 muestra el porcentaje de pruebas con texto/imagen.

Tabla 5. Presentación numérica del caudal texto/imagen en las pruebas de evaluación formativa

Ciclos Niveles Número de pruebas Textos
Ciclo 1 1.° curso de ELE * 2017/2018 = 16

* 2018/2019 = 18
* 2019/2020 = 4
* 2020/2021 = 22
* 2021/2022 = 1
* 2022/2023 = 6

– Con imagen = 2 (02.98%)
– Sin imagen = 65 (97.01%)

2.° curso de ELE * 2017/2018 = 9
* 2018/2019 = 29
* 2019/2020 = 9
* 2020/2021 = 18
* 2021/2022 = 5
* 2022/2023 = 8

– Con imagen = 2 (02.56%)
– Sin imagen = 76 (97.43%)

Ciclo 2 3.° curso de ELE * 2017/2018 = 9
* 2018/2019 = 15
* 2019/2020 = 7
* 2020/2021 = 15
* 2021/2022 = 4
* 2022/2023 = 1

– Con imagen = 1 (01.96%)
– Sin imagen = 50 (98.03%)

4.° curso de ELE * 2017/2018 = 7
* 2018/2019 = 22
* 2019/2020 = 6
* 2020/2021 = 22
* 2021/2022 = 9
* 2022/2023 = 6

– Con imagen = 0 (0%)
– Sin imagen = 72 (100%)

5.° curso de ELE * 2017/2018 = 26
* 2018/2019 = 21
* 2019/2020 = 4
* 2020/2021 = 37
* 2021/2022 = 4
* 2022/2023 = 7

– Con imagen = 1 (01.01%)
– Sin imagen = 98 (98.98)

Total (367 pruebas) -Con imagen = 6 (01.63%)
-Sin imagen = 361 
(98.36%)

Fuente: elaboración propia
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Gráfico 2. Presentación gráfica del caudal texto/imagen en las pruebas de evaluación formativa

Fuente: elaboración propia

Según los datos presentados, de las 367 pruebas de evaluación formativa que recogimos, predominan los 
textos literarios sobre los textos/imágenes. Esto justifica que menos del 01.63% de las pruebas contengan 
imágenes ilustrativas. La misma observación se aplica a las pruebas nacionales de evaluación certificativa 
que tienen lugar al final del año y conducen a la obtención de un diploma, como puede verse en la Tabla 6.

Tabla 6. Presentación del caudal texto/imagen en las pruebas evaluación certificativa

Examen 
nacional de fin 

de ciclo
Sesiones Número de 

pruebas Textos

2.° curso de ELE BEPC De 2000 a 
2022

23 -Con imagen = 0

-Sin imagen = 23 
(100%)

4.° curso de ELE Probatoire De 2000 a 
2022

23 -Con imagen = 0

-Sin imagen = 23 
(100%)

5.° curso de ELE B a cc a l a u ré a t 
ESG

De 2000 a 
2022

23 -Con imagen = 0

-Sin imagen = 23 
(100%)

Total (69 pruebas) -Con imagen = 0

-Sin imagen = 69 
(100%)

Fuente: elaboración propia

Desde nuestra propia experiencia, la problemática de incorporación de imágenes a textos que utilizamos 
como actividad didáctica y como acto de evaluación comenzó a llamar nuestra atención en 2020. A pesar 
de las reticencias y del contexto pedagógico considerablemente difícil en que teníamos que llevar a cabo 
el proceso E/A, comenzamos a experimentar de vez en cuando con la inclusión de imágenes en nuestros 
corpus textuales. Así, entre 2020 y 2022, de las doce pruebas de evaluación formativa que propusimos a los 
alumnos, pudimos ilustrar cuatro con imágenes. Por supuesto, cabe destacar aquí las limitaciones impues-
tas por la administración en términos del presupuesto sostenible, según las cuales las imágenes ocupan 
más espacio y consumen más tinta de impresora. Es un argumento que a veces puede ser disuasorio para 
quienes quieren cumplir con la práctica que defiende el estudio, pero no justifica la falta de esfuerzo por par-
te de los docentes o de las políticas públicas en la materia, mientras que, en otras asignaturas tradicional-
mente llamadas de ciencias, es habitual utilizar ilustraciones en las evaluaciones formativas y certificativas.

Lo que podría justificar esa  falta de implicación de los docentes en el uso de la iconotextualidad podría ser 
también la ausencia de elementos iconográficos en las 69 pruebas nacionales de evaluación certificativa (véa-
se un ejemplo con el Anexo A) que se ofrecen a los alumnos desde hace veintidós años (véase la Tabla 6) y las 
tendencias no están a punto de cambiar a pesar de los esfuerzos aislados e individuales sobre la importancia 
del uso de la imagen para enseñanza de ELE. Es el caso más reciente de la ponencia de la Inspectora Nacional 
de ELE en el I Congreso Internacional de Hispanistas en Camerún, en la que propone un análisis de las pregun-
tas utilizadas por los docentes de ELE en la lectura de imágenes para fomentar el uso del pensamiento crítico 
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y mejorar las habilidades de comunicación oral y escrita de los alumnos (Esimingana Assako, 2024). Además, 
los docentes sólo se conforman con los textos que regulan las actividades de evaluación y que no hacen 
hincapié en el uso de imágenes. Tomemos el ejemplo de las estructuras oficiales de las pruebas y exámenes 
que rigen las actividades docimológicas de ELE de 2000 a 2022, período durante el cual el sistema educativo 
camerunés ha venido experimentando y aplicando dos enfoques pedagógicos principales, a saber, el enfoque 
pedagógico basado en objetivos (EPO) y el enfoque por las competencias (EPC).

Según las estructuras reguladas por el Ministerio, las pruebas de ELE cuentan con entre tres y cuatro 
categorías de ejercicios. La entrada que nos interesa aquí es la primera: “texto, comprensión de texto, texto 
y comentario dirigido o recepción de textos”. En la Tabla 7, resumimos las normas, destacando en negrita las 
marcas que se refieren a la mediación textual y las que remiten a las ilustraciones o a la mediación visual.

Tabla 7. Estructuras de pruebas para exámenes oficiales y fobia a la imagen

Exámenes certificativos Recomendaciones oficiales
Según el enfoque por objetivos: entre 2000 y 2016
Examen certificativo de fin del 
2.° curso de ELE (BEPC)

Primera parte: Texto
Un texto simple descriptivo, narrativo o un diálogo de 10 a 15 líneas.

Examen certificativo de fin del 
4.° curso de ELE (Probatoire)

Primera Parte: Texto y comentario dirigido
Un texto literario o de actualidad que lleva sobre un tema del programa 
seguido de un comentario dirigido con tres o cuatro preguntas.

Examen certificativo de fin del 
5.° curso de ELE (Baccalauréat 
ESG)

Primera Parte: Texto y comentario dirigido
Un texto literario o filosófico seguido de un comentario dirigido con tres o 
cuatro preguntas.

Según el enfoque por competencias: desde 2017
Examen certificativo de fin del 
2.° curso de ELE (BEPC)

Primera parte: Texto y comprensión del texto
Un texto de actualidad, descriptivo, narrativo, un diálogo simple de 10 a 15 
líneas que lleva sobre uno de los cinco módulos del programa oficial.

Examen certificativo de fin del 
4.° curso de ELE (Probatoire)

Primera parte: Recepción de textos
La prueba se basará en uno o dos textos literarios o no literarios, filosóficos, 
de prensa o que desarrollen un hito de la actualidad, un problema social o 
económico y cuya extensión no exceda de 30 líneas.

Examen certificativo de fin del 
5.° curso de ELE (Baccalauréat 
ESG)

Primera parte: Recepción de textos
La prueba se basará en uno o dos textos literarios o no literarios, filosóficos, 
de prensa o que desarrollen un hito de la actualidad, un problema social o 
económico y cuya extensión no exceda de 40 líneas.

Fuente: textos oficiales y traducción propia

O bservamos que, de las seis estructuras oficiales que regulan las prácticas docimológicas desde 2000, 
ninguna entrada menciona la conjunción de la imagen (un 0%) con el texto, que sigue siendo la única media-
ción recomendada (un 100%). La Tabla 7 muestra diez marcas que insisten en el uso de la modalidad textual 
en estas pruebas: “texto” (6 ocurrencias), “líneas” (4 ocurrencias). Así pues, las iniciativas que podrían invertir 
las tendencias e inculcar una verdadera pedagogía de la iconotextualidad o de los corpus multimodales en-
tre los docentes de ELE en Camerún podrían originarse en la administración a través de la organización de 
jornadas pedagógicas centradas en la cuestión de la imagen/texto en glotodidáctica. Además, el ejemplo 
podría venir de los exámenes de certificación que se posicionan como molde, una norma in vitro en términos 
de práctica evaluativa y que pueden tener un impacto en los comportamientos pedagógicos y de evaluación 
formativa de los practicantes.

6. Conclusiones
En definitiva, esta investigación se ha fundamentado en el estudio del papel que desempeñan las imágenes 
en la comprensión de corpus escritos y en la optimización de su aprendizaje. Para alcanzar este objetivo, se 
han cuestionado las prácticas didácticas de ELE en el sistema educativo camerunés y hemos apoyado el 
estudio en los manuales de texto, las actividades docimológicas y los textos que rigen sus prácticas. Este 
enfoque, lejos de ser auténtica y específicamente didáctico, se ha inscrito también en el marco de la inves-
tigación iconotextual, un campo de estudio que se ocupa de los diálogos intermodales que pueden tejerse 
entre el texto y la imagen en distintos medios (textual, iconográfico, audiovisual, etc.). Se trata, pues, de una 
investigación transdisciplinar que ha movilizado varias habilidades: didáctica, iconográfica y/o textual.

Los análisis han revelado que, gracias a sus códigos de representatividad e iconicidad, la imagen cons-
tituye un coadyuvante didáctico esencial para la comprensión de un corpus escrito y permite a los alum-
nos con competencias básicas descodificarlo fácilmente. La teoría cognitiva del aprendizaje multimedia 
de Mayer (2005) respalda este postulado, sugiriendo que las personas aprenden mejor cuando la infor-
mación se presenta tanto en formato verbal como visual. Se destaca que las imágenes ayudan a organizar 
la información y facilitan la construcción de modelos mentales integrados, facilitan el aprendizaje de la 
información contenida en el texto, mejorando su comprensión y su retención (Levie y Lentz, 1982, p. 220). 
Esto se debe a principios como la modalidad (cuando se presenta la información a través de sonidos e 
imágenes) y la contigüidad (cuando los elementos visuales y textuales se presentan cerca unos de otros), 
que promueven una mejor retención y entendimiento cuando se utilizan elementos visuales junto con tex-
to (Mayer, 2005, pp. 43, 65).
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Además, las imágenes favorecen el acceso al significado del texto.  Los aprendices que usan libros de 
texto con imágenes ilustrativas tienen una comprensión significativamente mejor que aquellos que solo 
usan textos literarios. Pues, las imágenes les ayudan a formar representaciones mentales precisas, facilitan-
do la comprensión de conceptos abstractos involucrados en el texto. Esta capacidad de las imágenes para 
clarificar y reforzar el contenido textual es crucial, especialmente para aquellos con habilidades de lecturas 
limitadas. A este propósito, Levie y Lentz (1982) ya sugerían que las imágenes pueden mejorar significati-
vamente la comprensión y retención de la información, encontrando que los estudiantes recuerdan mejor 
los textos acompañados de imágenes dado que proporcionan información espacial difícil de expresar con 
palabras (Levie y Lentz, 1982, p. 196). Por último, para los niños las imágenes preceden al habla. Como sos-
tiene Yuste Frías (2011, p. 37), ven y miran antes de hablar, lo que supone que leer es ver primero. Dicho esto, 
se destaca que cuando están expuestos a libros ilustrados, desarrollan más rápidamente las habilidades 
lingüísticas. Las imágenes facilitan la asociación de palabras con objetos y acciones, y aceleran el proceso 
de descodificación del texto. Además de tener una función motivadora y atractiva mediante el uso del color 
y las imágenes en situaciones de la vida real, el componente iconográfico funciona como un prerrequisito 
semiótico y semántico.
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